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Современный русский язык отличается разнообразием лексических и грамматических способов выражения одних и тех же типовых значений и смыслов. Одним из важнейших признаков, по которым человек воспринимает окружающий мир, является цвет. Значение восприятия цвета в русском языке может передаваться различными способами, как изосемическими (например, при помощи качественных прилагательных зеленый, белый), так и неизосемическими (например, производными существительными, типа краснота). Особый интерес представляют глагольные единицы со значением цветового восприятия (синеть), поскольку они могут функционировать в различных типовых ситуациях.
Рассмотрим три типовые ситуации, в которых используются глаголы со значением восприятия цвета и проанализируем потенциальные трудности, которые могут возникнуть у инофонов при их освоении:
1. Передача статичного наблюдаемого признака объекта 
Месяц бледнел на западе и готов уж был погрузиться в чёрные свои тучи, висящие на дальних вершинах, как клочки разодранного занавеса [НКРЯ].
В рассматриваемой типовой ситуации глаголы цветового восприятия являются неизосемическими, поскольку в их семантике отсутствует глагольная доминанта процессуальности. поэтому в данной ТС выступают только глаголы несовершенного вида. Как это часто происходит с неизосемическими единицами и конструкциями, в которые они входят, они могут быть уникалиями для конкретного языка или группы родственных языков (славянские) и не переводиться на другие языки дословно. Так, на английский язык предложение За окном зеленел лес будет переведено с использованием составного именного сказуемого: There was a green forest behind the window.
В этой ситуации у глаголов появляется дополнительная функция – зонирование пространства на свое и чужое, близкое и дальнее. Глаголы цветового восприятия практически не употребляются с обстоятельствами места, указывающими на пространственную близость к наблюдателю (рядом со мной, вблизи и т.д.). 
Также у глаголов в данной типовой ситуации как правило присутствует дополнительная семантическая нагрузка 'невозможность рассмотреть объект восприятия в деталях', напрямую связанная с описанными выше особенностями зонирования пространства. Частотна сочетаемость с обстоятельствами типа «смутно», подчеркивающими эту невозможность: Снизу смутно белело его запрокинутое лицо. [НКРЯ].
Воспринимаемый зрительно объект, о цветовой характеристике которого сообщается, в предложении может занимать позицию подлежащего: Впереди зеленеет полянка, дополнения Лужайка белела ромашками; Лист бумаги желтел клеем с четырех углов [НКРЯ] или обстоятельства Луг пестрел от распустившихся цветов; Здания желтели мутными окнами. Позицию подлежащего в таком случае занимает существительное, указывающее на пространство или поверхность, а объект, выделяющийся цветом или придающий цвет пространству, вводится в форме существительного в Тв.п. или синтаксемы от+Р.п.
Если объект, цвет которого называется в предложении, занимает позицию подлежащего, то в таком предложении обязательно присутствие локатива.

2. Передача динамического признака 

В отличие от предыдущей типовой ситуации, в этом случае глаголы являются изосемичными, поскольку в их семантической структуре появляются значения процессуальности, предельности и результативности, поэтому   в данной ТС возможно употребление глаголов как несовершенного, так и совершенного вида с приставками по- и за- (покраснеть, закраснеться): Листья клёна покраснели. Есть и возможность перевода на неславянские языки при помощи простых и составных сказуемых. 
Часто у глаголов в описываемой ситуации в определенных контекстах появляется дополнительная семантика, например, в предложении Ягоды покраснели (созрели) или Хлеб позеленел (покрылся плесенью).
В этой ситуации возможно безличное употребление глаголов для передачи состояния окружающего мира: Розовело, мягко улеглась пыль, и воздух был густ и прозрачен [НКРЯ].

Частотна сочетаемость с обстоятельствами меры и степени (сильно, ярко, едва), времени (скорости протекания процесса стремительно, за месяц) и причины (из-за, от, в результате+Р.п.): Расплавленный металл растворяется шипя, с большим выделением теплоты; жидкость при этом несколько желтеет, а в прикосновении с воздухом быстро начинает краснеть и становится, наконец, бурой [НКРЯ].
3. Передача психофизического состояния лица

Нюра покраснела под взглядами мужчин [НКРЯ].

Как и в предыдущей ситуации, глаголы здесь используются для передачи динамического признака, однако, объектом, свойство которого меняется, является лицо. В отличие от описанных выше типовых ситуаций, в ситуации передачи психофизического состояния глаголы цветового восприятия могут использоваться в формах 1-го и 2-го лица: Как назовут меня "бригадир"― я и покраснею, чувствую, какой я еще зеленый, как не соответствую высокому и важному званию [НКРЯ].
В этой типовой ситуации активно используются глаголы, передающие оттенки красного цвета (алеть, багроветь, багрянеть рдеться, пунцоветь), которые в других ситуациях либо не употребляются, либо их употребление ограничивается языком художественной литературы. 
Многие сочетания такого характера являются идиоматическими, отражая языковую картину мира носителя языка, и могут не совпадать в различных языках мира. Эти различия могут быть незначительными, так, в польском языке про человека убитого горем скажут: Od smutku Jacek został się szary (Яцек стал серым от горя), а носитель русского языка скажет: Иван почернел от горя. Могут быть и более серьезными. Так, у прилагательного blue в английском языке есть значение 'грустный'. You don't have to be so blue about it будет переведено на русский как: Не стоит так из-за этого грустить или, если попробовать сохранить цветовую метафору: Не будь таким серым, это того не стоит.
